cuT

FOLD

cuT

CcuT

CcutT

Kanlux

RADAN
RODOS

(PL) KanluxSA, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkow

(C2) Distributor: Kanlux s.ro., Sadova 618, 738 01 Frydek-Mistek

(K) Distributor: Kanlux s.ro,, Stefdnika 379/19, 911 01 Trencin

(HU) Forgalmazza: Kanlux Kft, 9026 Gyr, Bécsai it 153/b

(UA) TOB KAHTTIOKC, 08130, Kuigcbka obnacts, Kiteo-CBATolwmHCoKii paiioH,
[lerponanigcbka bopuariaka, yn. Cobopa, Gyautok 1-6, 0dic 617

(RO) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti

(RU) 000 Kanlux, yn. Komcomonbckas, 4. 1, 142100, . Mloponbek,
Mockosckas obnact, Poccuiickan Oepepauna
000 KawnioKc-3neKTpOMOHTaX, yn KcM(OM(mb(Kaﬂ,ﬂ 1,142100,
. Mogomsc, M

(BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gope( Logistics, 1532 Kazlchene,
Sofia, ph.+35924219623

(DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 21, 44319 Dortmund

RU/BY

= =
< S
=
=

P1 P2

b

12V MR-16

e 7t <®

P11 P12

d---05mf ‘ @ ‘

P4

|

Gx5,3

P10
7/ 1p20

P13

()

max 50W

P14

AL

www.kanlux.com

N

2016/12-1

[ 6B ]

INTENDED USE / APPLICATION

Product designed to be used in the home and for other similar general applications.
MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be
performed by an appropriately qualified person. Any activities to be done with
disconnected power supply. Exercise particular caution. Mounting diagram: see pictures.
Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first
use. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product
parts that become heated.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power
supply. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical detergents. Product can
only be supplied by rated voltage or voltage within the range provided. Light sources with
parameters provided in the manual must be used in the product. The light source
becomes heated to a high temperature. Product may heat up to a higher temperature. Do
not cover the product. Ensure free air access. Place all the leads and elements mating with
the fixture ensuring no contact with the parts of the lighting system that become heated.
Adjustment of lighting direction and/or replacement of the light source must be done
when the product has cooled down. Replacement of light source to be performed after
the product cools down: see pictures. Product must not be used in unfavourable
environment, e.g. dust, moisture,water, vibrations, etc. The inspection of all connections
and elements of the lighting system is recommended.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage.

P2: Maximum power of the light source.

P3: Halogen light bulb.

P4: Base/holder.

P5: Angle control of the fixture.

P6: Product meets the requirements of EU directives.

P7: The product not suitable for covering with heat-insulating material.

P8: Class Il

A product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very
low safe voltage (SELV) with no risk of creating higher than safe voltage.

P9: Use only indoors.

P10: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P11:The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from
the spots and objects that it's illuminating.

P12: A light fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used. See: the same
symbol should be applied to a light bulb.

P13: This symbol means that the product is not appropriate for installation on surfaces
which are normally flammable.

P14: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with
approved standards on the territory of the Customs Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical
injury and other material and non-material damage. For more information about Kanlux
products visit www.kanlux.com

Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow
these instructions.

Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be
downloaded at www.kanlux.com.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fiir die Verwendung in Wohngeb&uden und zur allgemeinen Verwendung.
MONTAGE _

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die
Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis
hat. Alle Tétigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren.
Besondere Vorsicht ist zu wahren. Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der
Inbetriebnahme muss die ordnungsgem@Be mechanische Befestigung und der
elektrische Anschluss gepriift werden. Die Anschlussleitungen miissen so gefiihrt werden,
dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird.
FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und
trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt
ausschlieBlich mit der Nennspannung oder einem gegebenen Spannungsbereich
versorgen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung
gegebenen Parameters entsprechen. Die Leuchtquelle erwéarmt sich stark. Das Produkt
kann sich aufheizen. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen.
Alle Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile missen so befestigt werden, dass es
zu keinem Kontakt mit sich erwdrmenden Teilen des Leuchtsystems kommt. Die
Regulierung der Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach
dem Abkiihlen des Produkts erfolgen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten
des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt
werden, an dem ungunstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub,
Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.a. Eine Kontrolle aller Verbindungen und Elemente des
Beleuchtungssystems wird empfohlen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

P3: Halogenleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Regulierung des Leuchtwinkels.

P6: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P7: Das Produkt darf nicht mit wairmedammendem Material bedeckt werden.

P8: Klasse Il

Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr
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niedrigen ungefahrlichen Spannung betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei
das Risiko einer gefahrlichen Spannung ausgeschlossen ist.

P9: Nur fur die Verwendung im Innenbereich.

P10: Geschtitzt gegen feste Fremdkérper mit mehr als 12mm. Durchmesser.

P11: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle)
von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P12: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte Halogenlampen verwenden kann, oder
solche, die eine eigene Abschirmung haben.

P13: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht fiir die Montage auf normal
brennbaren Oberfldchen geeignet ist.

P14: Zertifikat tiber Konformitat der Produktionsqualitdt mit den anerkannten Standards
auf dem Gebiet der Zollunion

UMWELTSCHUTZ

?llllf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsab-
alle.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden,
Verbrennungen, Stromschldgen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und
immateriellen Schaden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke
Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.

Kanlux SA haftet nicht fir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der
vorliegenden Hinweise resultieren. N

Die Firma Kanlux SA behalt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung
einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a I'utilisation d'habitation et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode

d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats

d‘aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension

débranchée. Il faut rester trés prudent. Schéma de l'installation: voir les images. Avant la

premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la

connection électrique. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d'une

maniére a rendre impossible leur contact avec les parties du produit qui se réchauffent.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement a l'intérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec l'alimentation débranchée. Nettoyer uniquement

avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants chimiques.

Produit & alimenter a l'aide de la tension nominale ou dans les limites des tensions

indiquées. Utiliser dans le produit les sources de lumiére aux caractéristiques indiquées

dans le mode d'emploi. Source de produit se chauffe jusqua la température élévée.

Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Ne pas couvrir le produit.

Assurer l'acces libre de I'air. Tous les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire

sont a mettre en place de facon a ne pas permettre quiils touchent les éléments du

systéme d'éclairage se chauffant. Réglage de la direction d'éclairage et/ou I'échange de

la source de lumiérepeut étre éffectué aprés le refroidissement du produit. Faire changer

la source de lumiére aprés avoir éteint le produit : voir les images. Produit ne peut pas étre

utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiére, eau, humidité,

vibrations etc. Il est recommandé de contréler si tous les raccordements et les éléments
du systeme d'éclairage sont corrects.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale.

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.

P3: Lampe a incandescence halogéne.

P4: Coulot / douille.

P5: Réglage d’angle du luminaire.

P6: Produit conforme aux Directives de IUnion Européenne (UE).

P7: Produit n'est pas adapté a le couvrir avec du matériel de thermoisolation.

P8: 3éme classe

Produit ot la protection contre la commotion électrique consiste a |'alimenter avec dela

trés basse tension securisée (SELV) sans risque de création des tensions plus hautes que

les sécurisées.

P9: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux.

P10: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P11: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa

source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P12: Luminaire a lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogéne

autoblindé ou possedant son écran.

P13: Symbole signifie que la produit n'est pas convenable pour le mongage sur le

sous-sol normalement combustible.

P14: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes

approuvées sur le territoire de I'Union douaniére

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage

est recommandée.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple

aux incendies, aux brilures, a la commotion électrique, aux Iésions physiques et aux

autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires

concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site:

www.kanlux.com

Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non

observation du présent mode d'emploi.

La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a l'instruction - la

version actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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DESTINACION / USO

Producto destinado para el uso en las viviendas y de uso general.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La
instalacion debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser
ejecutadas con la alimentacion desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Esquema
de instalacion: véase los dibujos. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que
la fijacion mecanica y conexion eléctrica son correctas. Los cables de conexion deben ser
guiadas de tal manera que impidan su contacto con las partes del producto que se estan
calentando.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro de los locales,

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Ejecutar los trabajos de mantenimiento con la alimentacién desconectada. Limpiar sélo
con un pano suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza. Alimentar el
producto sélo con la tension nominal o con la tension del campo indicado. Hay que usar
fuentes de luz con los parametros indicados en este manual de instrucciones. La fuente
de luz se calienta a una temperatura muy alta. El producto puede calentarse a una
temperatura mas alta. No tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. Todos los
cables y elementos que estan en contacto con el portaldmparas hay que instalar de tal
mamera que no se pongan en contacto con las partes del sistema de alumbrado que se
calientan. Ajustar la direccion de la luz y/o cambiar la bombilla después del enfiriamiento
de lalampara. Cambiar la fuente de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. No usar
el producto en los lugares en los cuales hay condiciones ambientales desfavorables, por
ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones, etc. Es aconsejable hacer el control de
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funcionamiento correcto de todas las conexiones y elementos del sistema de alumbrado.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tensién nominal.

P2: Potencia méxima de la fuente de luz.

P3: Bombilla halégena.

P4: Tmango / portaldmparas.

P5: Regulacién de dngulo de la montura de alumbrado.

P6: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE)
aplicables.

P7: Producto no apto para cubrir con material termoaislante.

P8: Clase Il

El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica consite en la
alimentacién con la tension muy baja y segura (SELV) sin el riesgo de formarse
tensiones mas altas que seguras.

P9: Usar sélo en el interior de locales/habitaciones.

P10: Proteccion contra cuerpos sélidos superiores a 12mm.

P11: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalamparas (su
fuente de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.

P12: El portaldamparas para el cual es admisible el uso de bombillas halégenas con cristal
protector o que tienen una protecién propia.

P13: El simbolo significa que el producto no es adecuado para instalarlo sobre una
superficie que se quema normalmente.

P14: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccion segun las
normas aprobadas en el territorio de la Unién Aduanera

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuidalalimpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos que
quedan de empaquetamiento.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y no
materiales. Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la
siguiente pagina web: www.kanlux.com

Kanlux SA no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion de
recomendaciones de esta instruccion.

La empresa Kanlux SA se reserva el derecho de introducir modificaciones en el manual.
La version actual a descargar en la pagina web www.kanlux.com

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di
consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere effettuato da una persona con
appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione disinserita. E"
necessario adottare particolare cautela. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima
del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico
siano corretti. E' necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro
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contatto con le parti del prodotto soggette a riscaldamento.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con
un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti chimici. Prodotto da alimentare
unicamente con la tensione nominale o il campo di tensione prescritti. Utilizzare nel
prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. La fonte di luce si
riscalda fino a temperature elevate. Il prodotto puo riscaldarsi fino a temperature elevate.
Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Tutti i cavi e i componenti
coordinati con I'apparecchio devono essere collocati in modo da non consentire il
contatto con le parti del sistema di illuminazione soggette a riscaldamento. La
regolazione della direzione dilluminazione e/o la sostituzione della sorgente luminosa
deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. La sostituzione della fonte
luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni.
Non utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco,
polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc. Si raccomanda il controllo della correttezza di
tutte le connessioni e dei componenti del sistema di illuminazione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Regolazione angolare dell'apparecchio di illuminazione.

Pé6: |l prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P7: Al prodotto non & ammessa 'applicazione dei materiali termoisolanti.

P8: Classe lIl. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo
con una tensione di sicurezza bassissima (SELV), senza rischio di sovratensione rispetto
alla tensione di sicurezza.

P9: Utilizzare solo in ambienti interni.

P10: Protezione contro i corpi solidi superioria 12mm.

P11: 1l simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la
sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P12: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene
autoschermate o che abbiano una copertura propria.

P13: I simbolo indica che il prodotto non & idoneo per il montaggio su basi normalmente
infiammabili.

P14: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle
norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente.

Si consiglia la differenziazione degliimballaggi da smaltire.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad
esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e
immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili
allindirizzo: www.kanlux.com

Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti
dallinosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni - la
versione attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.
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BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet egner sig til brug i boliger og til almindeligt brug.

MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske aendringer. Laes venligst vejledning for De begynder at
montere. Montagen skal foretages af en autoriseret installater. Afbryd altid stremmen
inden installation, vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Ir ionen skal udferes
med seerlig forsigtighed. Montageskema: se figurerne. For produktet benyttes forste
gang kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og tilsluttet til spaending korrekt.
Tilslutningskabler skal fores og leegges pa den made, at de ikke direkt skal bereres af
produktets dele, der bliver varme.

FUNKTIONELLE EGENSKABER

Produktet skal anvendes indvendigt.

DRIFTSANBEFALINGER/VEDLIGEHOLDELSE

Afbryd altid stremmen inden vedligeholdelse pabegyndes. Renger udelukkende med en
tor bled klud. Ingen kemiske rengeringsmidle kan anvendes. Produktet ber
uddelukkende forsynes med nominel spezending eller indenfor angiven
spaendingsraekke. Anvend kun lyskilder som passer til produktet og som holder sig inden
for den angivne, maksimale wattage. Lyskilde bliver varm. Produktet kan blive varmt ved
hejere temperatur. Produktet ma ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Alle ledninger
og komponenter ved produktet ber placeres pa en sadan méde, at de ikke ma vaere i
direkt kontakt med disse belysningssystems dele, der bliver varme. Regulering af
lysretningen og/eller udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet bliver koligt.
Udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet bliver keligt: se figurerne.
Produktet ber ikke anvendes under ugunstige betingelser som f. eks. stav, vand,
fugtighed, vibrationer osv. Der anbefales kontrol af alle forbindelser og elementer af
belysningssystemet.

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel spaending.

P2: Maksimal kraft af Iyskllde

P3: Halogenpaere.

P4: Bundstykke / indbygning.

P5: Vinkeljustering af lysspotet.

P6: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

P7: Produktet er ikke egnet til deekning med isolerende materiale.

Il klasse

Produktet, i hvilket beskyttelse mod elektrisk sted bestar i, at det er forsynet med
lavspaending (SELV), som garanterer at der ikke opstar spaending hojere end sikker
spaending.

P9: Skal anvendes udelukkende indvendigt.

P10: Beskyttelse mod faste legemer storre end 12 mm.

P11: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens
indbinding (dens lyskilde) og belyste genstande.

P12: Belysningsindbinding, i hvilken man ma anvende halogenpaerer med skaermer
eller med beskyttelse.

P13: Symbolet betyder, at produktet ikke egner sig til montering pa et almindeligt
braendbart underlag.

P14: Overensstemmelsesattest bekraefter kvaliteten af produktionen med godkendte
standarder pa omradet af toldunionen

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stod, fysiske skader og materiele eller immateriele skader.
anvendelse af denne vejledning. Yderligere informationer om Kanlux produkter kan
findes pa www.kanlux.com

Kanlux SA patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne
vejledning.

Firmaet Kanlux SA forbeholder sig retten til at foretage sendringer for brugeren - den
aktuelle version downloades fra www.kanlux.com.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor woningen en algemene toepassingsgebied.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou
kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominstalatie.
Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor
eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische aansluiting controleren.
Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met
warm wordenen delen van het product.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnenruimen.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Konserwatiewerken alleen bij losgekoppelde elektriciteit. Schoonmaken alleen met
delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen. Product
versterken allen met gevone stroom of wie opgegeven. In het product moeten
lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in bedlieningsboekje paramerten.
Lichtbron verwarmt zich tot hoche temperatuur. Product kan zich verwarmen tot
verhoogde temperatuur. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Alle
leidingen en elementen samenwerkende met montuur moeten zo aangezet worden, dat
ze niet in aanraking komen met warmwordende elementen van belichtings systeem.
Regeling van licht richtingen en / of wisseling van lichtbron moet na product afkoeling
gemaakt worden. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kijk beeld.
Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water,
vocht, vibraties, ezv. Kontrol van alle elementen van belichtings systeem is aanbevolen.
VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: Ingangsstroomspanning.

P2: Max. kracht van lichtbron.

P3: Halogeen gloeilamp.

P4: Heft / montuur.

P5: Hoek regeling van de lichtbuis.

P6: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P7: Het product is niet geschickt om bedekt te worden met isolatiemateriaal.

P8: Klas lll. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok baseerd op geven
hem lage veilige spanning(SELV) zonder risiko, dat het spaninig groter word dan veilige.
P9: Gebruiken alleen binnen.

P10: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.

P11: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van
licht plaatsen en ojekten.

P12: Licht montuur, waar kan je halogeenlamp met eigenscherm of die met eigene
montuur gebruiken.

P13: Symbool betekend, dat product is niet toeladbar voor montage op normaal
ontvlambaar oppervlak.

P14: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie
conform de goedgekeurde normen op het gebied van de Douane-Unie.
MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.
LET OP/ BIJZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere
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informaties over producten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden.
Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet
te houden aan deze instructie.

Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigingen in de gebruiksaanwijzing- de
meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.
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ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten ar avsedd for anvandning i bostader och allmédnna @andamal.

MONTERING

Med forbehall for tekniska ndringar. Las igenom bruksanvisningen fére montering.
Montering ska utféras av behérig person. Alla handlingar ska utféras med spanningen
avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Monteringsritning: se illustrationer. Kontrollera fére
forsta anvandning att den mekaniska inféstningen och den elektriska anslutningen har
utférts pa ett korrekt sétt. Placera anslutningskablarna sa att de inte kommer i direkt
kontakt med de delar av produkten som blir varma under drift.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten ar avsedd for inomhusanvéndning.

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhéll med spanningen avstangd. For rengdring anvand endast mjuka och
torra dukar. Anvind inga kemiska rengéringsmedel. Mata produkten endast med
mérkspéanning eller spanning som halls inom angivna ramar. Anvand ljuskalla med
parameter som anges i bruksanvisningen. Ljuskéllan nar hog temperatur under drift.
Produkten kan bli varm till en férhéjd temperatur. Tack inte dver produkten. Sakerstall
god luftcirkulation. Alla ledningar och delar som fungerar tillsammans med armaturen
bor placeras sa, att de inte kommer i kontakt med de delar av belysningssystemet som
blir varma under drift. Vénta tills produkten svalnar innan du justerar belysningsriktnin-
gen och/eller byter ljuskallan. Utfor byte av ljuskalla efter att produkten har svalnat: se
illustrationer. Anvand inte produkten dar det rader ogynsamma férhéllanden sasom
smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer m.m. Det rekommenderas att kontrollera att alla
anslutningar och delar av belysningssystemet ar korrekta.

FORKLARING AVTECKEN OCH SYMBOLER

: Mérksp@nning.

PZ: Ljuskdllans maxeffekt.

P3: Halogenglédlampa.

P4: Skaft/ sockel.

P5: Uhlova regulacia svietidla.

P6: Produkten dverensstammer med kraven i Europeiska Gemenskapens (EG) direktiv.
P7: Varan ska inte tdckas med termoisoleringsmaterial.

P8: Klass Ill. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska st6tar genom tillférsel av
mycket ldg och séker spanning (SELV) utan risk for att det uppstar spanningar som ar
hogre &n de sakra.

P9: Fér bara anvéndas inomhus.

P10: Skydd mot fasta foremal stérre &n 12 mm.

P11: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskallor) och ytor
och foremél som ska belysas.

P12: Ljusarmatur for anvéndning med
halogenlampor med eget skydd.

P‘I?;j: Slymbolen betyder att produkten &r olamplig fér montering pa normalt brannbart
underlag.

P14: Deklaration av Gverensstimmelse som bekréftar kvaliteten pa produktionen enligt
godkanda standarder inom tullunionen.

MILJOSKYDD

Ta hand om miljon. Vi rekommenderar kéllsortering av férpackningsavfall.
ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brénnsér, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och
icke-materiella skador. Ytterligare information om Kanlux maérkesvaror finns pa:
www.kanlux.com

Kanlux SA bér inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja rekommendation-
erna i denna bruksanvisning.

Kanlux SA forbehéller sig ratten att inféra andringar i instruktionen - den aktuella
versionen kan laddas ner fran sidan www.kanlux.com.

sjalvskarmande halogenlampor eller
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TTARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET
Tuote on tarkoitettu asuin - ja yleiskdyttoon.
ASENNUS
Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen
aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitdisi suorittaa
asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On
toimittava erittdin varovasti. Asennuskaava: katso kuvat. Ennen kayttéonottoa varmista,
ettd kiinnitys ja sahkoliitanta on suoritettu oikein. Liitantdjohtoja on asennettava niin,
ettd estetaan niiden koskettaminen tuotteen kuumentuviin osiin.
OMINAISUUDET
Tuote on tarkoitettu sisdkayttoon.
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO
Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna. Puhdista tuotetta ainoasvtaan
hienontunteisillaja kuivilla kankailla. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita. Tuotteeseen
kytked ainoastaan nimellisjdnitettd tai annettua jannitealuetta. Tuotteessa on
k"yt 5 tassa kdyttdohjeessa annettujen parametrien mukaisia valonl htelt
Valonldhde kuumentuu huomattavasti. Tuote voi kuumentua huomattavasti.
tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Kaikki valaisimen parissa toimivat johdot ja
elementit on asetettava niin, etteivat ne joudu kosketuksiin valaistusjérjestelman
kuumentuvien osien kanssa. Valonldhteen valaistussuunnan saat6a ja/tai sen vaihtoa on
suoritettava tuotteen jadhtyessd. Valonldhteen vaihtoa on suoritettava tuotteen
jadhdyttya: katso kuvat. Tuotetta ei saa kdyttdd, jos ymparistdssa on seuraavia kielteisid
ymparistotekijoita: poly, vesi, kosteus, tarind jne. Suositellaan tarkastamaan kaikkien
litantdjen ja valaistuselementtien oikeellisuutta.
MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS
P1: Nimellisjannite.
P2: Suurin teho valonlahteet.
P3: Halogeenihehkulamppu.
P4: Kahva / kotelo.
P5: Valaisimen kulmasaato.
P6: Tuote tdyttaa EU:n direktiivien vaatimuksia.
P7: Tuote ei sovellu katettavaksi limpderistysaineilla.
P8: lll luokka
Tuote, jossa sahkdiskusuoja perustuu hyvin matalalla jannitteelld (SELV) tapahtuvaan
toimintaan, ilman vaarallisten jannitteiden kayttoa.
P9 Soveltuu ainoastaan sisakayttoon.
uojaus yli 12mm: n kokoiselta kiintoaineelta.
erkki viittaa pienimp&an valaisimen (sen valonldhteen) ja valaistavien kohteiden
aliseen etdisyyteen.
P12:Valaisin, jossa voidaan kéyttda heijastuspinnalla tai suojalla varustettuja
halogeenilamppuja.
PI13 Nlllerkkl tarkoittaa, etta tuote ei sovellu asennettavaksi normaalisti palavalle
alustalle.
P14: Tulliliiton alueella vahvistettujen standardien mukaisen tuotannon vahvistava
vaatimustenmukaisuustodistus

ELU

std.
Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jélkeisia jatteita.
TIEDOT / OHJEET
Taman kayttoohjeen maarayksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,
palovamman, sdhkaiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia
vahinkoja. Lisatietoja Kanlux-merkkisista tuotteista [6ytyy osoitteesta www.kanlux.com
Kanlux SA ei ole vastuussa taméan kdyttéohjeen maarayksien laiminlyonnista johtuvista
seuraamuksista
Kanlux SA pidatta itselleen oikeuden tehdd muutoksia ohjeeseen, ajankohtainen versio
on ladattavissa sivustolta www.kanlux.com.
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ANVENDELSES - OG BRUKSOMRADER

Produkt til anvendelse hjemme eller til generell bruk.

MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen fer du begynner montasjen.
Montasjen ber utferes av en berettiget person. Alle handlinger foretas med stremforsyn-
ing slatt av. Veer ekstra forsiktig. Monteringsskjema: se bilder. For forste bruk kontroller at
produktet er riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. Tilkoblingskabler skal ledes slik
at de ikke ligger inntil delene som varmer opp.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innenders.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av. Renses kun med delikate og terre tekstiler.
Bruk ikke kjemiske rensemidler. Produktet skal forsynes kun med nominalspenning eller
spenningsverdier fra angitt omfang. Produktet brukes med lyskilder med parametre
angitt i bruksanvisningen. Lyskilde varmer opp til hoy temperatur. Produktet ma ikke
varmes opp til gkt temperatur. Ikke dekk produktet. Serg for fri luftsirkulasjon. Alle
ledninger og elementer som fungerer sammen med holder skal plasseres slik at de ikke
bergrer belysningssystemets elementer som varmer opp. Lysretningen justeres og/eller
lyskilden byttes nar produktet er avkjolt. Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se
bilder. Produktet skal ikke brukes pé steder med darlige omgivelsesforhold, f.eks. stav,
vann, fuktighet, vibrasjoner osv. Det anbefales & kontrollere om alle tilkoblinger og
elementer i belysningssystemet fungerer riktig.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning.

P2: Lyskildens maksimale effekt.

P3: Halogenlyspaere.

P4: Sokkel/holder.

P5: Vinkeljustering av lysarmatur.

P6: Produktet oppfyller kravene i Den Europeiske Unions (EUs) direktiver.

P7: Produktet egner seg ikke til & dekke med varmeisolerende materialer.

P8: Klasse lll. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk ved & forsyne det med veldig
lav sikker spenning (SELV) uten risiko for farlige spenninger.

P9: Kan brukes kun innenders.

P10: Beskyttelse mot faste legemer storre enn 12mm.

P11: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste
steder og objekter.

Pk1 2:Lampeholder hvor det kan brukes selvskjermende halogenlys eller lys med egen
skjerm.

P13: Symbolet betyr at produktet ikke kan monteres pa en normalt brennbar overflate.
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P14: Samsvarserklaering som bekrefter samsvar mellom produksjonen og godkjente
standarder pé tollunionens omrade.

MILJBVERN

Ta vare pa renslighet og miljeet. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.

KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fare feks. til brann,
brannsér, elektrisk stat, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader. Mer
informasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com

Kanlux SA péatar seg ikke ansvaret for falgene av at anbefalingene i denne bruksanvisnin-
gen ikke ble fulgt.

Kanlux SA forbeholder seg retten til & foreta endringer i bruksanvisningen - den aktuelle
versjonen kan lastes ned fra www.kanlux.com.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb pzrzeznaczony do zastosowar mieszkaniowych i ogélnego przeznaczenia.
MONTA!

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z
instrukcja. Montaz powinna wykona¢ osoba posiadajagca odpowiednie uprawnienia.
Wszelkie czynnosci wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac¢ szczegolng
ostroznos¢. Schemat montazu: patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewni¢
sie, co do prawidiowego mocowania mechanicznego i podiaczenia elektrycznego.
Przewody przylaczeniowe nalezy poprowadzi¢ w taki sposéb, aby uniemozliwi¢ ich
zetkniecie z nagrzewajacymi sie czesciami wyrobu.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyrob uzytkowac wewnatrz pomieszczen.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odigczonym zasilaniu. Czysci¢ wylgcznie delikatnymi i
suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych srodkéw czyszczacych. Wyréb zasila¢
wylacznie napieciem znamionowym lub zakresem podanych napiec. W wyrobie nalezy
stosowac zrodta $wiatta o parametrach podanych w instrukgji. Zrodto $wiatta nagrzewa sie
do wysokiej temperatury. Wyr6b moze nagrzewac sie do podwyzszonej temperatury. Nie
zakrywac wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wszystkie przewody i elementy
wspotpracujace z oprawg nalezy umiesci¢ tak by nie dopusci¢ do zetkniecia z
nagrzewajacymi sie czesciami systemu oswietleniowego. Regulacje kierunku $wiecenia
i/lub wymiane zrodta Swiatta nalezy wykonac po wystygnieciu wyrobu. Wymiane zrodta
Swiatta wykona¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. Wyrobu nie uzytkowa¢ w
miejscu w ktérym panuja niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, pyt, woda, wilgo¢,
wibracje itp.

Zaleca sie kontrole poprawnosci
o$wietleniowego.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napiecie znamionowe.

wszystkich potaczern i elementéw systemu

P2: Moc maksymalna zrédta swiatfa.

P3: Zaréwka halogenowa.

P4: Trzonek / oprawka.

P5: Regulacja katowa oprawy o$wietleniowej.

P6: Wyrdb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P7: Wyrdb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.
P8: Klasalll

Wyrob, w ktérym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo
niskim napieciem bezpiecznym (SELV) bez ryzyka powstania napie¢ wyzszych niz
bezpieczne.

P9: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.

P10: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.

P11: Symbol oznacza minimalng odlegto$¢ jaka moze miec¢ oprawa o$wietleniowa (jej
Zzrédia swiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.

P12: Oprawa o$wietleniowa, w ktérej mozna stosowac zaréwki halogenowe
samoekranowane lub posiadajace wtasna ostone.

P1 |3: Symbol oznacza, ze wyréb jest nieodpowiedni do montazu na podtozu normalnie
palnym.

P14: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jako$¢ produkcji z zatwierdzonymi standardami
na terytorium Unii Celnej

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystosc i sSrodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.
UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie si¢ do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkéd
materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow marki Kanlux
dostepne sa na: www.kanlux.com

Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
niniejszej instrukgji.

Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukji -
wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.

aktualna

URCENI/ POUZITI

Vyrobek urceny pro pouziti v bytech nebo k podobnému pouziti.

MONTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahdjenim montaze se seznam s navodem. Montaz by
méla provadét opravnéna osoba. Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém napajeni. Je
nutné dodrzet ostrazitost. Schéma monta: iz ilustrace. Pfed prvnim pouzitim se ujistit,
zda mechanické pfipevnéni a elektrické pfipojeni jsou spravné provedené. Napdjeci
vedeni nuto vést takovym zptisobem, aby se nedotykalo téch &asti vyrobku, které se
nahfivaji.

FUNKCNI VLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadét pfi vypnutem napéjeni. Cistit vyhradne jemnymi a suchymi tkaninami.
Nepouzivat chemické Cistici prostredky. Vyrobek napajet pouze nominalnim napétim
anebo rozsahy uvedenych napéti. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry
uvedenymi v navodu. Svétleny zdroj se zahfiva do vysoké teploty. V)h’obek se nesmi
prehfavat nad dopusténou teplotu. Nezakryvat vyrobek. Zajistit volny pisun vzduchu.
Vsechna vedeni a prvky spolupracuijici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke
kontaktu s zahfivajicimi se castmi systému osvétleni. Regulaci sméru sviceni a/nebo
vyménu svétleného zdroje provadime az po ochladnuti vyrobku. Vyménu svételného
zdroje provést po vychladnutl' V)"robku: viz ilustrace. Vyrobek nepouzivat na misté, kde
vladnou nepfiznivé podmlnky]ako napr prach, voda, vihkost, vibrace atp. Doporucuje se
kontrolovat spréavnost viech spojeni a prvk(i systému osvétleni.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti.

P2: Maximalni vykon svételného zdroje.

P3: Zarovka halogenova.

P4: Patice / objimka.

P5: Nastaveni Ghlu osvétlovaci objimky.

yrobek spliuje pozadavky nafizeni Evropské Unie (EU).

'yrobek neni vhodné prikryvat termoizola¢nim materialem.

P8: Trida lll

Vyrobek, v némz ochrana pred trazem elektrickym proudem spociva v napajeni tohoto
velmi nizkym bezpecnym napétim (SELV) bez rizika vzniku napéti vyssich nezli bezpecna.
P9: Pouzivat pouze uvniti mistnosti.

P10: Ochrana pied stalymi ¢asticemi vétsimi nezli 12mm.

P11: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou muaze mit svételny kryt (zdroj svétla)
od mist a osvétlovanych objektt

P12: Svételny kryt, v némz Ize pouzivat halogenové zarovky s vlastnim krytem nebo
samostatné. Viz: totéz znaceni by mélo byt na Zarovce.

P13: Symbol znamena, Ze vyrobek neni vhodny pro montaz na normélné hoflavém
podkladu.
P14: Prohlaseni o shodé potvrzujici kvalitu vyroby s prijatymi standardami na tizemi celni

unie
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o ¢istotu a Zivotni prostiedi.

Doporucujeme tiidéni poobalovych odpadkd.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokynti tohoto navodu miize zapficinit pozar, opareni, zranéni elektrickym
proudem, fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dal3i informace o vyrobcich
znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA neodpovida za skody vzniklé nasledkem nedodrzovéni pokynti tohoto navodu.

Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v ndvodu zmény - aktualni verze ke staZzeni
na: www.kanlux.com.
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URCENIE / POUZITIE

Vyrobok uréeny na bytové a vieobecné poutzitie.
ONTAZ

Technické zmeny su vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom.
Montéz by mala vykonavat patricne opravnena osoba. Vietky ukony vykonavajte pri
vypnutom napajani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Schéma montaze: pozri obrazky. Pred
prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a
elektrického prepojenia. Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa zabranilo ich
kontaktu s zahrievajticimi sa prvkami vyrobku.
FUNKCNE VLASTNOSTI
Vyrobok na pouzitie vnutri miestnosti.
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
Konzervéciu vykonavaijte pri vypnutom napéjani. Cistite len jemnou a suchou tkaninou.
NepouZzivajte chemické cistiace prostriedky. Vyrobok napédjajte vyluéne menovitym
pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Vo vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s
parametrami uvedenymi v navode. Svetelny zdroj sa zahrieva do vysokej teploty. Vyrobok
sa moéze zahrievat do zvy3enej teploty. Vyrobok nezakryvajte. Zabezpeéte volny prisun
vzduchu. Vietky vodi¢e a suciastky spolupracujice so svietidlom umiestite tak, aby
nedoslo ku kontaktu so zahrievajicimi sa ¢astami osvetlovacieho systému. Nastavenie
smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného zdroja vykondvajte az po vychladnuti
vyrobku. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vyrobok
nepouzivajte v mieste, kde st nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel,
voda, vlkost, vibracie apod. Odportca sa skontrolovat spravnost vietkych pripojov a
prvkov osvetlovacieho systému.
VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

1: Menovité napatie.
P2: Maximalny vykon zdroja svetla.
P3: Halogénova Ziarovka.
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P4: Pética / objimka.

P5: Uhlova regulacia svietidla.

P6: Vyrobok splia pozladavky Smernic Eurépskej Unie (EU).

P7: Vyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izola¢nym materialom.

P8: Trieda lll. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pridom spociva v
napéjani ho velmi nizkym bezpecnym napétim (SELV) bez nebezpecenstva vzniku napati
vyssich nez bezpecné.

P9: Pouzivat iba v interieroch.

P10: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P11: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) méze
mat od osvetlovanych miest a objektov.
P12: Svietidlo, u ktorého mozno pouzivat halogénové Ziarovky standartné alebo s
ochrannym krytom.

P13: Symbol znamen4, Ze vyrobok je nevhodny na montaz na podlozi normélne
horlavom.

P14: Prehlasenie o zhode potvrdzujice kvalitu vyroby s prijatymi standardami na tzemi
colnej unie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.
POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu, trazu
elektrickym pradom, telesnym urazom a dalsim hmotnym a nehmotnym 3kodam.
Dodato¢né informacie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com
Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nésledky vyplyvajlce z nepodriadenia sa pokynom
tohto navodu.

Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavadzat do navodu zmeny - aktualnu verziu je
mozné si stiahnut zo stranok www.kanlux.com.

[ Hu ]

RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznalhat6 lakasokban és az altalanos rendeltetésti megvilagitashoz.
SZERELES

Miiszaki valtoztatas joga fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a hasznalati utmutatot. A
szerelést csak erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi lépését kikapcsolt
aram mellett kell végezni. A szerelés kiilonos évatossagot igényel. Telepitési leiras: lasd:
abrék. Az elsé hasznalat elétt ellenérizze a mechanikus rogzités és az elektromos
Osszekotés megfeleléségét. Az Gsszekoté vezetékeket, a csatlakozokapcsokat és az
aramkor valamennyi elemét Ugy kell elhelyezni, hogy elkeriilheté legyen azoknak a
termék felmelegedo részeivel valo érintkezése.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék csak beltérben hasznélhaté.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartés csak kikapcsolt dramelltas mellett vegezheto Tisztitas kizarolag puha és
szaraz textil ruhakkal het6. Tilos a vegyi t k hasznalata. A termék kizarolag
névleges fesziiltséggel vagy a megadott fesziiltségek korével taplalhato. A termékben
csak az utasitasban megadott paraméterekkel rendelkezé fényforrasokat szabad
alkalmazni. A fényforras magas hémérsékletre felheviil. A termék felheviilhet magasabb
hémérsékletre. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a levegé szabad eljutasat a termékhez. A
lampatesttel egyiittm(ikodé valamennyi elemet és vezetéket tgy kell elhelyezni, hogy
ezek ne érintsék a vilagito rendszer felheviil6 részeit. A fény iranyanak a szabalyozasa és
/vagy a fényforras cseréje a termék lehdilése utan végezheté: lasd: abrak. A fényforras
cseréjét csak a termék lehdilése utén szabad végezni. A termék kedvezétlen — por, viz, para,
rezgések stb.- kornyezetben nem hasznalhatd. Javasolt a vildgitérendszer valamennyi
elemének és csatlakozasanak az ellenérzése.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség.

P2: A fényforras maximalis teljesitménye.

P3: Halogén izzo.

P4: Fej/foglalat.

P5: A lampatest mozgés szogének szabalyozasa

P6: A termék megfelel az Europai Unios iranyelvek kovetelményeinek.

P7: Atermék nem takarhato le hészigeteld anyaggal.

P8: Il osztaly. Olyan termék, amelyben az aramiités elleni védelem abban all, hogy a
termék dramellatasa biztonsagi térpefesziiltséggel torténik (SELV), biztonsagi
fesziiltségnél magasabb feszliltség létrejéttének a kockazata nélkdil.

P9: Csak beltéri hasznalatra.

P10: Védelem a 12mm-nél nagyobb szilard testek ellen.

P11: Eza szimbélum mutatja a legkisebb tévolsagot, amely igényelt a lémpatest (a
fényforrasai) és a megvilagitott helyek és objektumok kozott.

P12: Fényforras foglalata, amelyben alkalmazhaté halogénizzé sajat ernyével vagy
védoéburaval. lasd: ugyanezt a szimbdlumot kell hasznalni a fényforrashoz.

P13:Eza szimbélum azt jelenti, hogy a termék nem szerelhet6 a normal kérlilményekben
gyulékony feliileten.

P14: Megfelel6ségi Tanusitvany igazolja, hogy a termék gyartasa a Vamunio teriletén
elismert szabvanyok szerinti min6ségnek megfelel.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szelektiv gy(jtése.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen Gtmutaté figyelmen kiviil hagyasa tiiz, aramiités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informacié a www.kanlux.com
weboldalon talalhato.

A Kanlux S.A. nem vallal felel6sséget a jelen Utmutaté figyelmen kivil hagyasanak a
kovetkezményeiért.

A Kanlux SA fenntartja az utasités modositasanak jogat - az aktudlis verzio a
www.kanlux.com oldalrdl télthet6 le.

RO/MD}
SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul destinat pentru casele si de uz general.
MONTAJUL N
Modificéri tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.
Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupa
oprirea alimentarii. Trebuie facuta atentia mare. Schematica montajului :a se vedea
ilustratii. Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice
si electrice. Conexiune prin cablu ar trebui s& conduca in asa fel incat sa fie imposibil
contactul cu parti fierbinte a produsului.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE
Utilizati numai in interiorul.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE
Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curata numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu
folositi detergenti chimice. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominala sau de
tensiune din intervalul specificat. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumina specificatd
in instructiunea. Sursa de lumina sa incélzaste la temperaturi ridicate. Produsul poate fi
incalzit pana la temperaturile ridicate. A nu se acopera produsul. Asigura accesul liber de
aer. Toate cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sa fie plasate astfel
ncat sa se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Reglarea
directiei de iluminare si / sau inlocuirea sursei de lumina trebuie sa fie efectuate dupa
racirea produsului. Schimbarea sursei de lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului:
a se vedea ilustratii. Nu se utilizeazd produsul intr-un loc in cazul in care predomina
conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibratii, etc. Se
recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor si elementelor ale
sistemului de iluminat.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominala.
P2: Puterea maxima sursei de lumina.
P3: Becul de halogen.
P4: Soclu / corpul.
P5: Reglarea unghiuluare corpului de iluminat.
P6: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).
P7: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.
P8: Clasa lll. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el
cu o tensiunea sigura foarte scazuta (SELV), fara riscul de a da o tensiune mai mare decat in
conditii de siguranta.
P9: Utilizati numai in interiorul.
P10: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.
P11:Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumind) de la
locurile si obiectele de iluminat.
P12: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu
auto-scut.
P13: Simbolul indica faptul, ca produsul nu este potrivit pentru montarea pe suprafata
inflamabile in mod normal.
P14: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standardele aprobate pe
teritoriul Uniunii Vamale.
PROTECTIE MEDIULUI
Ai grija de curdtenia si a mediului. Va recomanddm segregarea de deseuri dupa
ambalajele.
COMENTARII /SUGESTII
Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu,
arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale. Informatii
suplimentare despre produse de marca Kanlux SA sunt disponibile la: www.kanlux.com
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea
recomandarilor din acest manual.
Compania Kanlux SA fsi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune -
versiunea actuala poate fi descarcata de pe pagina www.kanlux.com.

MPOOPIZMOZ / XPHEH

Mpoiov yia OTIITIKT] Kal YEVIKA Xprion.

ZYNAPMOAOTH:

Alatnpeitat 6u<mu)uu TEXVIKWV Tpomonotoewv. Mpiv amé t cuvappoldynon Stafacte
TG odnyieg xpnong. Tn ouvappoAGynon TIPEMEL VA TIPOAYHOTOTIOCEIE  £va
gfouotodotpévo  kat e&elSikevpévo Tpocwro. ‘ONeG Ol EVEPYEIEC TIPETEL va
TpaypatornolovvTal He T ofnopéuvn Tpogodoaia. Mpémet va ANiBeTe Ta pétpa e18IKAG
TIPOOTasiag. Aldypappa ouVapHOAGYNONG: S&G TG EIKOVEG. Mpv amé Ty mpwTn xerion
Tipénelva emPeBAwBEITE EGV N HNXAVIKT CUVAPHOAOYNGON Kat N NAEKTPIKT| oUVEEDN givat
evtagel Mpémel va o8nyrnoeTe Ta CUVSETIKA KAaAWSIA £TOL WOTE PNV EXOUV EMAPH HE TA
£€apTripaATa TOU TPOIGVTOG TTou BeppaivovTat.

AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mpoiov yia EcWTEPIKA Xprion.

ZYETAZEIZ XPHIHE / ZYNTHPHIH

MpayuatoroleiTte TIC evépyeleg oUTAPNONG Xwpic TpPoodooia. KaBapilete To mpoikov
HOTIVO pE XProN HAAGKWVY Kat KaBapwv UQacpdtwy. Mnv XpyOILOTIOIETE XNIKA
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Ccut

CcuTt

kaBapioTika  péoca. Tpo@odooia Tou TPOIOVTOG QMOKAEIOTIKA CUMQWVN HE TNV
OVOHOOTIK TAoN 1| Me Tdon SedSopévn oTo aoua Taoews. MNa To mpoidv Tpénel va
XPNOIUOTIOIETE TIC TINYEG PWTIOHOU ME TOUG TIAPAUETPOUG TIOU TTEQIYPAPOVTAl OTIC
odnyieg xprione. Mnyr wtiopou Beppaivetal £éwg Ty LPNAr Beppokpacia. To MEOIGV
prmopei va {eotaBei éwg T peyaAUTtepn Beppokpacia. Mnv KAAUTITETE TO TIPOIOV.
E€aogpalilete eNéuBepo  e€agpiopd. ‘Oha Ta kaAwdla Kal Ta €§APTAPATA  TTOU
ouvepyalovTal pe To TIAAICO TIPETIEL vVa gival TOTTOBETNUéVA £TOL WOTE va pny ayyiouy ta
££aPTANATA TOU CUOTHHATOS PWTIOHOL TIou Beppaivovtal. PUBLoN tng katéubuvon
PWTOC KAl QVTIKATAGTACN TNG TTNYNG QWTICHOU HITOPEL Va TTPAyHaTonoinBei HeTd and
YUEN ToL TIPOIGVTOC. MPAYUATOTOIEITE AVTIKATACTACN TNG TNYHG QWTICHOU HOVO HETA
anoé Yugn Tou npo‘n‘bvroc: SeG TG €1KOVEG. Mnv xpncluononshs T npo‘n‘év oToUg XWPOUG
IOV KUPIAPXOUV AKATAMNAEG GUVBRKEG AEITOUPYAIG TTX. OKOVN, VEPO, Lypaaia, SIVRoEIG
KA. Tpoteivetal eAéyxo 0pBOTNTAC OMWV TWV CUVSECEWV Kal TwV EEAPTNUATWY TOU
OUOTHHATOG PWTIGHOU.

ZHIHZEIZ ZHMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

P1: OvopaoTikr Taon.

P2: Méyiotn 10XU¢ TNG TTNYNG WTIoHOU.

P3: Aaumtripag ahoydvou.

P4: Kéhuka / mhaioto.

P5: Twviakr puBUION GWTIOTIKOV TTAQITIOU.

P6: To mpoidv MANpWwVEL TIG anmaitroels Twv O8nyiwv g Eupwaiknig Evwong (UE).

P7: To mpoidv Sev givat npoauppoopz’vo va Ka)\u(pesi HE UNIKO Bgppopdvwong.

P8: Katyopia lll. To mpoiév oTo omoio n TIPOO'\'GGIQ ano n)\skrpon)\n&a Bacn(en om
TPOPoSoaiag TOAV XaunAng u:xpa)\ouc Téong napie (SELV) xwpig kivbuvo tdong
VPNASTEPNG A6 TV ATPaAN TéoN.

P9: Mévo yla ecwr&plkn xpnon

P10: Mpootacia and mgpsa owparta ueva)\lnspu and 12mm.

P11:To oupPoro onpaiovet £N1xlmn QrooTach Mo HIOPE( va €xel TAQiCI0 PWTIGHOU
(TNG TNYNAS WTIOUOU TOL) ATTO TOL TOTIOUG KAl TA AVTIKEIHEVA QWTIOHOU.

P12: MAcic100 ¢wTIGHOUL GTO OTIO{0 HITOPOUV Va XPNOlL 1800V auToBu £€voug
AapmTTrpeg ahoyovou 1y auToi Trou £xouv TN Sikr| Toug MpooTaacia. Agg: O Aapmtripag
TIpEmeL va €xel TN iSla emorpavon.

P13:To oVpPoAo onpaivel 6Tt To TIPOIGV givat aKATAANANAO yla CUVAPHOAGYNON 0T
KAVOVIKA EDPAEKTN EMPAVELQ.

P14: MicTomoinTKé mMoToTNTAG MOV EMPBEBAWVEL TNV TTOIOTNTA TIOPAYWYNAG HE TA
EYKEKPIUEVA TTPOTUTIA 0TO £8a@Og TNG TEAWVEIAKAS Evwong.

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

Mpootatevete 10 QuUOIKG TiEPIBANNov. [poteivoupe va  Slaxwpilete amopAnta
QITOCUOKELAOIAG.

MAPATHPHZEIZ / OAHTIEX

Aps’)\sna TWV KAVOVICHWY TNG Tapouoag oénviac UITOPE( va TIPOKAAEGEL TTX. TIUPKAYIA,
£€ykavpa, nAekTpomAngia, TPaUMATIONS, UNKEC kai alkheq (nuiéc. MpooBetec
TANPOQOPIiEC yila Ta AMa mpoidvta NG papkag Kanlux eivar SaBéopa  oe:
www.kanlux.com

H Kanlux SA Ag @épel kapia euBUvn yiai amOTENECHATA TTOU TIPOKUTTTOUV artd apéAela
TWV KAVOVIOUWV TNG Tapovoag odnéyiag.

H etaipeia Kanlux SA Siatnpei 10 SiKaiwpa TPOMOTMoINcNG Twv odnyiwv xprnong - n
Tpéxovoa ékdoon SlatiBetal oTnv 1oTooeida www.kanlux.com.

M

HAMEHA / YNOTPEBA

MpousBoa HameHeT 3a cTaHGeHa yrnoTpeba 1 onwTa HaMmeHa.

MOHTAXA

3awWwTuTeHO NPaBo 3a TeXHWUHM NpomeHu. Mpes Aa MpUCTanUTe KOH MOHTMParbeTo
3ano3Haje ce Co MHCTPYKUjaTa 3a MHCTanauwja. MoHTMparbeTo Tpeba fja ce n3spium of
CTpaHa Ha 1L, Koe WTOo noceayBa COOABETHM OBNacTyBatba. Cure IlejHOCTIA Tpe6a nace
ofBMBaaT NpU U3KIy4YeHO Hanojysatbe. Tpeba Aa ce buge MHOTy BHUMaTeneH. Liprex 3a
MOHTUpatbe: norneaHn rm unyctpayuute. MNpen npsata ynotpe6a Tpeba Aa 6uaeme
CUTYPHI BO MPABUIHOTO MEXaHMYHO 3aLBPCTYBatbe U BO MPABUIHOTO €eKTPUYHO
nosp3ysatbe. KabennTe 3a Npukyuysatbe Tpeba Aa ce CNPOBeAaT Ha TaKoB HaUMH, KOj
LUITO OHEBO3MOXKYBa HMBEH KOHTAKT CO SUJ0BUTE Ha NPOU3BO/OT, KOULITO Ce Harpesaar.
OYHKLMOHAJTHOCT

MpousBofoT Aa ce ynotpebysa BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

OMEPATUBHW MPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA

3a Bpeme Ha KOH3epBauMjaTa Aa Ce WM3KIyuu Of CTpyja. [la ce UNCTI U3KY4MBO CO
[eNVIKaTHI 1 CyBN TKaeHWHU. [la He ce ynoTpebyBaaT XeMI1CKN MaTepum 3a Bpeme Ha
UMCTeHeTo Ha NPon3BoAoT. POM3BOAOT fla Ce HanojyBa U3K/lyUYMBO CO HOMUHaNeH
HanoH 1unu BO oncer Ha fafjleHnTe HanoHW. Bo npoussoaoT Tpe6a Aa ce KopucTat UsBopu
Ha CBeT/INHa CO NapameTpu HasBeAeHW BO MHCTpyKuuute. MSBOPOT Ha CBeT/InHa ce
3arpesa 10 BWCOKa TemnepaTypu. [POM3BOAOT MOXe fa Ce 3arpeBa A0 3rofiemeHa
Temnepatypa. MPo13BOAOT Aa He ce Mokpusa. [la ce obe3beau cioboaeH NpucTan Ha
Bo3ayx. CiTe KaGenu 1 enemeHT, KOMLITO cOPaboTyBaaT CO TeNOTO 3a OCBETyBatbe
Tpeéa aa 6v|/:|a1 NOCTaBEHU Ha HAYVH, KOJ LUTO OHEBO3MOXYBa HUBEH AONVP CO AenosuTe
Ha CUCTeMOT Ha OCBeT/TyBarbe, KOULITO Ce Harpesaat. Perynwparbem Ha npaseyoT Ha
ocBeT/yBarbe W/vinun 3ameHara Ha M3BOPOT Ha CBeT/IMHaTa Tpe6a Aa ce n3see OTKako
NPOM3BO/OT Ke Ce M3najw. 3ameHaTa Ha 3BOPOT Ha CBETIMHA Ce BPLUW M0 flafietbe Ha
NPOM3BOAOT: NOMEAHM ja unycTpauuuTe. MPOU3BOAOT Aa He ce ynoTpebysa BO MeCTo
Kaje WTO NpeoB/ajlyBaaT HEMOBO/HY YCIIOBY BO OKO/MHATa Ha MpUMep. NpaluvHa, npas,
BOAa, BNara, Bubpauuy n cnnyHo. Ce npernopavyBa KOHTPOJIa 3a NCMPaBHOCTa Ha cuTe
KOHEKLUU 1 eNleMeHTU Ha CUCTeMOT 3a OCBeT/lyBarbe.

OBJACHYBAHA 3A YMOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA I CUMBOJTN

P1: HomuHaneH Hanop.

P2: MaKciManHa MOK Ha M3BOPOT Ha CBETAMHA.

P3: XanoreHa cujanuua.

P4: Npwka / Teno.

P5: AronHa perynauvja Ha pacBeTHOTO TeJlo.

P6: Mpown3BoaoT rv ucnonHysa Gaparbata Ha [lupektvsute Ha EBponckata Yruja (EY).
P7: MNpoun3BoaoT He MOXe /ia Ce NOKpUBatbe CO TePMOU30NaLIMOHeH MaTepujan.

P8: Knaca Ill. Mpoun3Bop, Npw Koj LWITO 3aluTUTaTa Npe/ enekTpuyeH yaap ce 6asvpa Ha
HEroBOTO HarnojyBatbe CO MHOrY HI30K 6e36efieH HanoH (SELV) 6e3 onacHocT 3a
nojaByBatbe Ha HaroHu, NOBUCOKN O HopManHuTe (6e36egHuTe).

P9: [la ce ynotpebyBa camo BO 3aTBOPEH MPOCTOp.

P10: 3awwTnTa oA NOCTojaHn Tena noronemvt oa 12Mm.

P11: Cum60onoT ja ykaxyBa MWHMMAa HaTa AaNeynHa, Koja LWTo MOXe Aa ja Ma TenoTo 3a
ocseTnyBarbe (HeJ3IHVOT N3BOP Ha CBET/INHA) Of MECTOTO 1 O6jeKTTe Ha OCBeT/yBatbe.
P12: Teno 3a oceTnyBatbe, BO KOe LTO MOXe Aia ce ynoTpebyBaaT XanoreHin cujanium
€O COMNCTBEH eKpaH Uan Kou WTOo nocejlyBaat CONCTBEHa 3aliTuTa.

P13: Cumbonot YKaXyBa, jeKa Npon3BoA0T € HeNnorogeH 3a MOHTUpare Ha HOpManHoO
3ananvea NoBpLInHa.

P14:MoTBpaa Ha KBanMTET Ha NPOV3BOACTBOTO CO OA0BPEHUTE CTaHAAPAN Ha
TepuTopujaTa Ha LlapnHckata yHuja.

3ALUTUTA HA XKUBOTHATA CPEAVHA

Tpwu ce 3a UnCTOTaTa U XNBOTHaTa CpearHa. Ce NpernopadyBa cerperativja Ha OTragoT
op ambanaxara.

KOMEHTAPU / MPEQJIO31

HenountyBarbe Ha npenopakuTe Ha [ajileHaTa MHCTPYKUMja MOXe Aa aosefe [0 Ha
npyMep. HacTaHyBatbe Ha MoXap, M3rOpeHNLM, U3ropeHnUM O eNeKTPYHa CTpyja,
$U3NYKN NoBpeAn W ApYr MaTepujanHu 1 HematepujanHi wreti. [ononHnTenH!
nHbopMaL 3a NPoAYKTUTE Ha MapKata Kanlux ce goctantu Ha : www.kanlux.com
Kanlux SA He CHOCM OArOBOPHOCT 3a MOC/MEAUUWTE, KOWLITO MpoW3neryBaar of
Heno4mMTyBarbeTO Ha NpernopaknTe Ha AajeHata IAHCprKLlVIja.

Oupmata Kanlux SA ro 3agp»KyBa npaBoTO Aa Ce MpasaT NMPOMEHK BO yNaTCTBOTO 3a
KOpCcHIKOT - CeralHaTa Bep3uja 3a npesematbe oA www.kanlux.com.
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NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen stanovanjski in splosni uporabi.

MONTAZA

Tehni¢ne spremembe prldrzane Pred montaZo preberite navodila za uporabo. Montirati
sme samo oseba, ki ima primerne kvallﬁkacue Montazo naredite pri izkljucenem
napajanju. Bodite pri montazi pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo
uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno vklju¢ena v
elektri¢no instalacijo. Priklju¢ne kable morate instalirati in razmestiti, na tak3en nacin, da
se ne stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo.

FUNKCIONALNI ZNACAJ

Proizvod namenjen notranji uporabi.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vzdrzevati samo pri izkljuenju iz elektronske mreze. Za ¢&i¢enje uporabljajte samo suhe
in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti kemi¢nih). Proizvod
napajati samo z imenskim tokom ali z tokom z obsegu danih napetosti. S proizvodom
uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. Izvir
svetlobe se ogreva do visoke temperature. Proizvod se lahko ogreva do visokih
temperatur. Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k
zraku. Vsi kabli in elementi sodelujoci s svetilom morajo biti zainstalirani tako, da bi se ne
dotikali s temi elementi svetila oz. osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. Pred regulacijo
smeri osvetlitve in/ali izmenjavo izvira svetlobe, morate pocakati, da se proizvod ohladi.
Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po ohladitvi proizvoda: glejte ilustracije. Proizvod ni
namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga,
vibracije itd. Priporo¢amo kontrolirati pravilno delovanje vseh spojev in elementov, ki
sestavljajo osvetlitven sistem.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost.

P2: Maksimalna mo¢ izvira svetlobe.

P3: Halogenska zarnica.

P4: Drzaj/ flansa.

P5: Regulacija kota svetlobnega toka svetilke.

P6: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P7: Tale proizvod ni primeren za zakrivanje s pomocjo termoizolacijskega materiala.

: 3. razred. Pomeni, da zascita pred elektri¢nim Sokom temelji na zelo nizki varni
napetostl (SELV), brez rizika nastajanja napestosti ve¢je kot varna.

P9: Proizvod namenjen samo notranji uporabl

ascita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 12mm.

znacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe)
od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P12: Svetilo lahko tudi namenjeno delu s halogensklml enozaslonskimi Zarnicami ali
Zarnicami, ki imajo lastno zascito. Glejte isto oznacenje mora biti na zarnici.

P13:Ta simbol pomeni, da produkt ni namenjen montazi na/v normalno vnetljivi osnovi.
P14: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju
carinske unije.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in Cistoco. Priporo¢amo segregacijo embalaznh odpadkov.
OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroéi ogrozenje s pozarom,

o
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elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na
www.kanlux.com. Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi
neupostevanja navodil za uporabo. Podjetje Kanlux SA si pridrzuje pravico do
spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani www.kanlux.com.

NAMENA / UPOTREBA

Proizvod namenjen opremanju stanova i za opstu primenu.
MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo. Montazu
po mogucnosti mora da vrsi stru¢no lice, Sve radnje obavljajte nakon iskljucenja
napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Sema montaze: gledajte slike. Pre prvog
pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i priklju¢en na struju na pravilan nacin.
Prikljuéni kablovi morate da postavite na takav nacin da bi se onemogucilo njihov dodir
sa elementima kucista koji podlezu toplotnom dejstvu.
FUNKCIONALNE OSOBINE

Proizvod koristi se unutra.

PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACUJA
Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona. Za enje koristite iskljucivo suve,
meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za ¢is¢enje. Proizvod moze se napajati
isklju¢ivo nominalnim naponom ili naponom u datom opsegu napona. U proizvodu
koristite izvori svetla iji su parametri dati u uputstvu. Izvor svetla se zagreva do visoke
temperature. Proizvod moze se zagrevati do povecane temperature. Ne pokrivajte
proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Sve provodnike i druge elemente
kucista postavite na takav nacin da se onemoguci njihov dodir sa elementima rasvetnog
sistema koji podlezu toplotnom dejstvu. Regulaciju pravca osvetljenja i/ili zamenu izvora
svetla obavljajte nakon ohladenja proizvoda. Zamenu izvora svetla vriite kada se
proizvod ohladi: gledajte sliku. Ne koristite proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima
okoline npr. prljavstina, praslna, voda, vlaga, vibracije i sl. Preporucujemo kontrolu
termicke zastite svih prikljucka i elemenata rasvetnog sistema.

OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA 1 SIMBOLA

P1: Nazivni napon struje.

P2: Maksimalna snaga izvora svetla.

P3: Halogena sijalica.

P4: Grlo.

P5: Ugaona regulacija kucista svetiljke.

roizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske Unije (EU).

roizvod nije pogodan za pokrivanje termoizolacionim materijalom.

P8: Klasa Ill. Proizvod u kojem zastita od udara elektri¢ne struje zasniva se na napajanju
veoma niskim bezbednim naponom (SELV) bez rizika nastajanja napona visih od
bezbednih.

P9: Za koris¢enje samo unutra prostorije.

P10: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 12 mm.

P11: Simbol oznac¢ava minimalnu udaljenost kuista svetiljke (njenog izvora svetla) od
mesta i objekata koje osvetljava.

P12: Kuciste svetiljke za koje moZe se koristiti halogene sijalice sa vlastitim ekranom ili
zaslonom.

P13: Simbol oznac¢ava da proizvod nije namenjen za montazu na podlogu od normalno
zapaljivih materijala.

P14: Potvrda kvaliteta proizvodnje prema usvojenim standardima na teritoriji Carinske

unije

ZA%TITA ZIVOTNE SREDINE

Odrzavajte cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporuc¢ujemo segregaciju otpada od
ambalaze.

PRIMEDBE / UPUTSTVA

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne
povrede, te druge materijalne i nematerijalne 3tete. Dodatne informacije o proizvodima
Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux SA ne snosi odgovornost za bilo kakvu $tetu koja nastane zbog nepridrzavanja
ovog uputstva.

Kommpanija Kanlux SA zadrzava pravo da vrsi izmene u korisnickom priru¢niku -
Sadasnja verzija za preuzimanje od www.kanlux.com
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NPEAHA3HAYEHUE / U3NON3BAHE
MpoayKT npefjHasHaueH 3a GUTOBU Hy>KAW 1 06O NpeiHa3HaueH e,
MOHTAX
TexHuyeckn npomeHn 3anaseHu. [peay MOHTaX Aa ce npoueTeTe VHCTPYyKUUATA.
MoHTax criefiBa Aa e U3BbPLEH OT e Npu CbOTBETHN HIA. Bcako
AeicTB/e Aa ce N3BbPLIBA NPK U3KIIOUEHO 3axpaHBaHe. TpAGBa fAa ce Npeanpueeve
cneunanHn rpvkn. Cxema Ha MOHTaX: BWXK uwnyctpauwn. Mpegu mbpsa ynotpe6a
yBepeTe ce, 4e MexXaHU4yHOTO MOHTUpaHe W enekTpuyeckara Bpb3Ka Ca NpasuiHW.
Ka6enu 3a Bpb3Ka TpﬂﬁBa Aa ca nposefieHn NoO TakbB HayuWH, Aa ce npeaorspatu
KOHTaKTa MM C TONANTe 4acTu Ha NpoAyKTa.
OYHKUMOHANHN XAPAKTEPUCTUKU
[la ce n3non3ea NpopyKTa BbTPE B MOMELLEeHATa.
MNPEMOPBKU 3A EKCMJTOATALINA / KOHCEPBALIMA
KOHCepBaLlI/Iﬂ Aa ce U3BbplUBa NpU U3K/IIOYEHO 3axpaHBaHe. ,Ela Ce no4ncTea camo c
AENKaTHN N CYyXU TbKaHW. ,Cla He ce U3non3eaT XMMn4yeckn Nno4YncTeallm npenaparu. ,Cla
Ce 3axpaHBa NPoAyKTa Camo C HOMMHANIHO HanpeXxeHne unu onpeaeneH AnanasoH Ha
AafieHn HanpexeHns. MpoayKTLT TpAGBa Aa Ce M3MoM3Ba C MOCOYEH B UHCTPYKUMATA
M3TOUHMK Ha CBET/IMHA. VI3TOUHVK Ha CBETNMHa HarpeiiBa ce A0 BUCOKa TemmepaTypa.
MpoayKTHT MOXe Aja ce Harpee A0 NoBuLLIeHa TemnepaTypa. [la He ce 3aKprBa NpoayKTa.
Lla ce ocurypun CBO6OIJEH AoCTbn A0 Bb3gyxa. Bcnukn kabenm u - enemeHtn
CbTpyAHUYEeCTBalWn C rHesfoto TpﬂﬁBa Aa 6b[;laT nocTaBeHW Taka, Aa He ce aonycHe
KOHTaKT C Harpelhsauwrre Ce 4acTu Ha oCcBeTUTeNHaTa cucTema. Perynwpane Ha Nocoka Ha
CBETIMHATA W/WIN CMAHA Ha M3TOUHVMK Ha CBETIMHA TPAGBa Aa Ce M3BbPLWBA Clef
oxnaxpaaHe Ha npopykTa. CMAHaTa Ha M3TOUHMK Ha CBETIMHaTa Aa Ce U3BbpLWBa Cleq
oxnaxpaaHe Ha npoaykTa: BUXK unlocTpauyuu. ,D,a He Ce n3nonsea NPOAyKTa Ha MACTO,
Kb/IETO MMa HeBNaronpuATHN aTMOChEPHI YCIIOBIS, KaTo Npax, Bofia, Bnara, Bubpauumn
v ap. ﬂpenopbl-wn'enHo € 1a ce NpoBepun BEPHOCTTa Ha BCUYKN BPDH3KN U eNleMeHTU Ha
OCBeTMTeNHaTa CrCTema.
OBACHEHWE HA U3MON3BAHUTE 3HALIX 1 CUMBOSU

P1: HomuHanHo HanpeseHue.
P2: MakcvmanHa MOLHOCT Ha U3TOYHUK Ha CBET/IVHA.
P3: XanoreHHa KpywKa.
Llokbn /MaTpoH.
'erynnpaHe Ha brbia Ha OCBETUTENIHOTO TANO.
MpopyKTbT e B cboTBeTCTBME € [IpekTusuTe Ha EBponeiicknat Cbios (EC).
MpopyKkTbT He e 3a MokpuBaHe ¢ LMOHEH
P8: Knaca lll. MpoayKT, B KOMTO 3aLuTa Cpellly TOKOB yfjap € HEroBoTo 3axpaHBaHe C
MHOIO HUCKO 6e3omnacHo HanpxeHue (SELV) 6e3 prcka oT Bb3HMKBaHe Ha No-BUCOKO
Hanpe)eHne OTKOJIKOTO 6e3onacHoTo.
P9: /3non3gaiite camo BBLTPe B MoMelleHuATa.
P10: 3awmra cpety TBbPAW Tena ronemu Hag, 12mm.
P11: CMBONTBT O3HaUaBa MUHIMANHOTO Pa3CTOAHME Ha OCBETUTESIHOTO TANO (HerosuTe
M3TOYHMUW Ha (BeTﬂVIHa) OT MecCTa 1 OCBeTABaHU NpeameTn.
P12: OcBetuTtenHoTo TANO, B KOETO MOraT fja ce U3Mnos3BaT XasloreHHn cCaMoeKkpaHH1
KPYLUKW U nNpuUTeXkasain cobcTBeHaTa cn ‘OxpaHa.
P13: CuMBONBT O3HauaBa, Ye NPOAYKTHT HE € NMOAXOAALL 33 MOHTaX BbPXY HOPMASIHO
3ananMma NoBbPXHOCT.
P14: CepTnduKaThT 32 CbOTBETCTBIIE NOTBbPX/AaBa KAUECTBOTO Ha NPOAYKUMATA C
0p06peHnTE CTaHAAPTI Ha TepuTopuATa Ha MuTHUYecKnA Cbio3.
OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA
Ma3n yncroTarta 1 oKonHata cpepa.
MpenopbyBame pasgensaHe Ha OTNaAbLVTE OT ONaKoBKUTE.
KOMEHTAPU / MPEAJIOMKEHUA
HecnassaHe Ha NpenopbKuUTe Ha Ta3n MHCTPYKLUMA MOXe fAa AoBeae Hanp. A0 noxXap,
nonapeHe, enekTpuyeckn Lok, 4)I/I3IA‘4IeCKI/I TpaBMu1 ¥ [Apyrn martepuanHi v
HemaTtepuanHu weTn. ,ﬂOﬂ‘bﬂHMTeﬂHa I/IH¢OpMaLlI/Iﬂ 3a NPOAYKTU Ha MapKaTta Kanlux ca
Ha pasnonoxeHune Ha: www.kanlux.com
Kanlux SA He HOCM OTFOBOPHOCT 3a MOCNEACTBUATA MPOM3TUYALM OT HecrnasBaHe Ha
NPenopbKIATe Ha Ta3n NHCTPYKUNA.
Oupma Kanlux SA 3ana3sa NpaBoOTO CU 3a BbBEXJaHe Ha NPOMEHW B UHCTPYKLMATA -
aKTyanHaTa BepcuaA e AOCTbMHa 3a U3TernaHe B UHTepHeT caita www.kanlux.com.

MPEAHA3HAYEHWE / MTPUMEHEHVE
npep; 0 anA -6bITOBOrO U 06LLEero ynotpebneHua.
YCTAHOBKA

TexHuyeckre 3MeHeHUa 3aceKkpeyeHbl. I'Ipe)K;:le, 4YemM NpUCTynnTb K yCTaHOBKE, crneayeT
MNO3HaKOMUTbCA C MHCprKLlVIeVI. MSAE"II/IE AOMKHO  3aMOHTMpPOBaTb /ULO C
COOTBETCTBYOLWVIMN MNpaBamu. BcAuveckve pencTBuAa cneayetT npoBOAWUTb  Mpu
BbIKIOYEHHOM nuTaHuu. CrieayeT cobiiofiaTb 0COGYI0 OCTOPOXKHOCTb. CXeMa MOHTaXa:
CMOTpeTh UlocTpauuio. Mepes nepebIM ynoTpeGneHnem Usfenis ClieflyeT NpoBepuTb
MexaHn4yeckoe KpervieHne W 3MeKTpuyeckoe coefuHeHune. anCOeﬂVIHIATeHbeIe
npoeofa cnefyer NpoBecT Takum 06pa3oM, 4TOObI caenatb HEBO3MOXHbIM - X
CONPUKOCHOBEHWE C HarpeBanLWMMNCA YaCcTAMU U3aeNnA.
OYHKUMOHAJbHAA XAPAKTEPUCTUKA

npi A BHYTPW MOMELLIEHWIA.
COBETbI MO 3KCM/TYATALIUM / KOHCEPBALIA
KOHCepBaLlI/IK) NPOBOAUTL MPW BbIKMIOYEHHOM MUTAHUN. YnucTnTb  UCKNIOUUTENBHO
AeNVKaTHbIMA 1 CYyXMU TKaHAMW. He NPUMEHATb XUMUYECKUX YUCTALWNX CPeacTs.
l/I3nenV|e NUTaeTCA UCKNKYUTENbHO 3HaMeHa Hi
HanpsxeHnem. Wcnonb3oBaTb UCTOUHMK CBeTa C YKa3aHHbIMN B VHCTPyKUUn
napameTpamu. VICTOYHMK CBETa HarpeBaeTcA [0 BbICOKOW TemnepaTypbl. Vspenve
MOXeT HarpeBaTbcA [0 MOBbIWEHHON TemnepaTypbl. He 3akpbisatb w3genve.
O6ecneuntb CBOGOAHBIN AOCTYN BO3Ayxa. Bce mpoBoja v B3aumoaencTeylowye co
CBETU/IbHMKOM 3/1IEMEHTbI CrielyeT pasMecTUTb Takum 06pa3oM, 4TO6bI HE Aonyctutb
CTONIKHOBEHMA C HarpeBalWUMNCA 4acTAMU CUCTeMbl OCBeLLeHWUA. Perynwposan:
HanpasneHue cseta /N MEHATb NCTOYHUK CBeTa cnefyert nocne Toro, Kak nsgenve
OCTbIHET. VICTOUHMK CBETa MOHO 3aMEHUTb TOIbKO MOCAE TOO, KaK M3Aente OCTbIHET:
CMOTPETb MANIOCTPaLMIO. He MPUMEHAT M3AenMe B MECTaX C HEBBIFOAHBIMI YCTIOBUAMM
OKpYXeHWA, Hanp. Mblb, BOAA, BNAXHOCTb, BVI6paL|I/IIA n TA. PeKOMeHﬂyeT(ﬂ
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P6: Vi3penvie BbinonHaeT TpebosaHua [Jupektvsa EBponeiickoro Coto3a (EC).

P7: MEﬂeﬂI/Ie HeNnpuUroaHo AnA NPUKPbITUA TEPMOU30NALMOHHBIM MaTepuanom.

P8: lll Knacc. B paHHOM 13aenuu 3almTa OT Nopa)XeHus 3eKTPUYECKIM TOKOM
OCHOBaHa Ha MUTaHNK O4eHb Masbim Ge3omnacHbIM HanpskeHrem (SELV) 6e3 prcka
BO3HMKHOBEHWNA HaNPAXKEHWA Bbile, Yem 6e3onacHoe.

P9: TpUMEHATb TONIKO BHY TP NOMELLEHNIA.

P10: 3awuta OT NPOHUKHOBEHWA NPeAMETOB BEIMYMHON 6onee 12Mm.

P11: CumBon 0603HauaeT MUHMMaNbHOE paccToaHne mexay CBeTU/IbHUKOM (el’O
NCTOYHNKOM CBeTa) n oceelaembim ob6beKToM.

P12: CBeTUNbHYIK, B KOOTPOM MOXHO MCMO/b30BaTb rasioreHHble 1amnoYvku
CaMO3KPaHHbIE UM UMEIOLLVE COBCTBEHHYIO 3aLUuTY.

P13: CumBon 0603HayaeT, 4To n3aenue He npeAHasHaueHo 1A YCTaHOBKM Ha O6bIUHON
Ccropaemoi ocHose.

P14: CepTnduKaT COOTBETCTBUSA, NOATBEPXKAAIOLINIA COOTBETCTBIE Ka4eCTBa NPoayKLUn
CYTBEPXXAEHHbIMW CTaHAapTaMu Ha Tepputopun TamoxeHHOro coto3a.

3ALLNTA OKPYKAIOLLEV CPE[bI

3a60oTbTeCh O YNCTOTe 1 OKE
MPUMEYAHNA / YKASAHUA
Heco6nioeHue faHHON NHCTPYKLN MOXET MPUBECTY, HANPUMEP, K MoXapam, OXoram,
nopaxeHvem 3N1eKTPUYECKUM TOKOM, a Takke K [Apyrum matepuasnbHbiM 1
Hemartepl y6biTKam. [lon: nHbopMaLMA Ha TeMy TOBapOB Mapku
Kanlux goctynHa Ha caire: www.kanlux.com

Kanlux SA He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a nocneacTsuA, Bbi3BaHHble B CBA3M C
HecobnofeHeM NpeanmncaHnin AaHHON MHCTPYKLN.

KomnaHua Kanlux SA ocTaBnfeT 3a co6oi NpaBo BHOCUTbL U3MEHEHNA B MHCTPYKLIMIO -
Tekyllasa BepcuA ANA CKavymBaHWA Ha cante www.kanlux.com.

v cpefie. PekomeHp) COPTUPOBKY OTGPOCOB.

[ ]

MPU3HAYEHHA / 3SACTOCYBAHHA

Bupi6 npusHaueHnii AnA 3acTOCYBaHHA Y XWUTIOBUX NPUMILLEHHAX i
NPU3HAYEHHs.

MOHTAX

TexHiuHi 3MiHV BMMaraloTb 3roau BUPOGHMKA. Mepea MoYaTKoM MOHTaXy HeobXiAHO
03HAMOMUTUCA 3 IHCTPYKLi€I0. MOHTaX NOBYHEH BUKOHYBATVCA 0COG0I0 3 BIANOBIAHNMI
KomneTeHuiamn. Bci onepauyii NOBUHHI NPOBOAUTUCA MNPV BIAIMKHEHOMY >KUBEHHI.
HeobxigHo 6ytn ocobnueo obepexHum. Cxema MOHTaxy: AuB. intocTpauito. Mepen
NepWYM BUKOPUCTAHHAM HEOOXIAHO MEPEKOHATUCA, WO MEXaHIYHWA MOHTaX |
eNeKTpyYHe NiAKMIOYEHHA 3AiNCHeH] NpaBubHO. 3'€fjHyBanbHi NPOBOAN HEOOXiAHO
NPOK/ajat TakuM YMHOM, WOG 3anobirmn KOHTaKTy 3 enemeHTamu 8upoby, wWwo
HarpiBalTbCA.

OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Bupi6 BUKOPICTOBYETHCA BCepeavHi NPUMILLEHD.

PEKOMEHZALII LLOAO EKCMNYATALLII IOECHYFOBYBAHHH

O6cnyroByBaHHs MPOBOAVTY JIMLLIE NPY BUMKHEHOMY XKUBNEHHI. YNCTUTY inlue M'AKOK
Ta CyX0l0 TKaHMHOI. He BUKOPMCTOBYBaTH XiMiUHIX 3aCO6iB UmLLEeHHA. Bupi6 xunBntbca
BUKJIIOYHO HOMIHAMbHOIO HAaMNpPyroto, abo y Hanpyroko 3 BKasaHoro AianasoHy. Y Bupobi
BUKOPVCTOBYIOTbCA [pKepena OCBITNEHHA 3 BKasaHUMM Y IHCTPYKUil mapameTpamu.
Jkepeno cBitna HarpiBaETbcA 4O BUCOKOI TemrepaTypu. Bupi6 moxe Harpisatvica fo
BUCOKOI Temnepatypu. He HakpuaTy BMpoGy. 3abesneuuti pgocTyn nositps. Bci
npoBoAu i enemeHTU 3'€fHaHi 3i CBI OM HeobXigHO [ ™ TaK, wobu
YHUKHYTU KOHTaKTM 3 efleMeHTamMn OCBIT/IIOBAIbHOI CUCTEMM, WO HarpiBaloTbCA.
PerynioBaHHA HaNPAMKy OCBITNIEHHs i/a60 3amiHy akepena cBiTna noTpibHo NposoANTM
nicna Toro, AK BUPIG BUCTUrHE. 3amiHa [)kepena CBiTNa 3AiCHIOETLCA MICNA TOro, AK
BUPI6 OXonoHe: AvB. intocTpaLito. Bupi6 3a6opoHeHO BUKOPUCTOBYBaTW y MiCLAX i3
WKIAAMBAMI yMOBaMK, Hanp., N, 6pys, BoAa, BOsOra, BibpaLlii Towo. PekomeHayeTbca
NpOBeCTV NepeBipKy NiAKIOYEHHA YCiX 3'€AHaHb Ta eN1eMEeHTIB CUCTEM OCBITNEHHS.
MNOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHb | CUMBONIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra.

P2: MakcvmanbHa NOTYKHICTb Axkepena caitna.

P3: lTanoreHHa namna po3aploBaHHs.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: PerynioBaHHs KyTa CBITUNbHMKA.

P6: Bupi6b Bignosinae Bumoram [lupektus €spocoiosy (€C).

P7: Bupib He NpucTocoBaHni Ans NOKPUTTA TEPMOIZONALINHIM MaTepianom.

P8: Knac lIl. Bupi6, y Akomy Ans }UBMEHHA BUKOPUCTOBYETbCA 6e3neyHa AyxKe Hu3bKa
Hanpyra (SELV ), wo Buktouae Hebesneky ypakeHHsA eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

P9: BUKOPUCTOBYETLCA NULLIE BCEpeaHI MPUMILLieHb.

P10: 3axu1CT Bifi NPOHUKHEHHSA TBEPAUX MPEAMETIB PO3MIPOM BiNbLUMM, HiXK 12MM.

P11: CumBon Br3Haua€ MiHiManbHy BifiCTaHb MiXK CBITU/IbHUKOM (Oro Axkepena csitna)
Bify MiCUb | 06'EKTIB OCBITNIEHHS.

P12: CBITUABHWK, Y AKOMY MOKHa 3aCTOCOBYBATU CamMOEKpaHytoui ranoreHoBi namnu
po3xapioBaHHsA, a6o NamMny 3 BNaCHM eKpaHOM. YBara: aHasoriuHe No3HaueHHs
NOBVHHO MICTUTICA Ha Namni.

P13: CumBON 03HaYaE, WO BUPI6 He MOXHa BCTAHOBIIOBATY Ha MOBEPXHi 3
HOPMAIbHIMM MapameTpamy 3aiiMaHHs.

P14: Ceptudikart BiANOBIAHOCTI, WO NIATBEPLKYE BIANOBIAHICTb AKOCTI NPOAYKLIT A0
3aTBepPKEHUX CTaHAAPTIB Ha Teputopii MUTHOrO colo3y

3AXWUCT HABKONMLLIHBOTO CEPE/JOBULLA

MiKnyTecs Npo YMCTOTY i 30BHILLHE CepejoBuLLe. PEKOMEHYETBCA PO3AINATY BIAXOAN.
3AYBAXKEHHA / BKA3IBKU

HepoTprmaHHA pekomeHAaLii [aHOl IHCTPYKLUIT MOXe CMPUUMHUTY, Harp., MOXexy,
ONiKW, ypaXkeHHA enekTPUYHNM CTPYMOM, TiNecHi TpaBMu Ta 3aBAaTH iHLIOT MaTepianbHOT
i HemaTepianbHoi WKoAW. [lofaTkoBy iHPOpMaLilo WOAO NPOAYKTIB TOProBOI MapKu
Kanlux moxHa oTpumaTti Ha Be6-cTopiHLi: www.kanlux.com

Kanlux SA He Hece BiANOBIAANbHOCTI 3a HACNIAKN HEAOTPUMAHHA AAHOT IHCTPYKLY.
KomnaHis Kanlux SA 3anuwace 3a coboto npaBo BHOCWUTU 3MiH B IHCTPYKLiIO - NOTO4Ha
BepCis AN1A cKauyBaHHA Ha canTi www.kanlux.com.

3aranbHoro

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams tenkinti.
MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. Pries pradedant montuoti susipazink su
instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi
butl atl|ekam| atjungus mamnlma Batinas ypatingas atsargumas. Montawmo schema
mechaniékai sumontuotas ir tinkamu budu elektriskai sujungtas Prijungiamieji laidai turi
bati isvedzioti tokiu budu, kad nebaty galimas jy susilietimas su jkaistanc¢iomis gaminio
dalimis.

FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJIOS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi bati atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik Svelniais ir sausais
audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Gaminj reikia maitinti tik nominalia
itampa arba jtampomis nurodytame diapazone. Gaminiui reikia taikyti 3viesos 3altinius,
kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Sviesos 3altinis susyla iki aukstos
temperattros. Gaminys gali jSilti iki padidintos temperataros. Neuzdengti gaminio
apdangalais.  Uztikrinti ~ laisva oro pritekéjima. Visus laidus ir ~elementus
bendradarbiaujancius su Sviestuvu reikia jtaisyti tokiu badu, kad jie nesusidurty su
susilusiomis ap3vietimo sistemos dalimis. Svietimo krypties reguliavima ir/arba 3viesos
Zaltinio keitima atlikti gaminiui atausus. Sviesos Zaltinj keitima galima atlikti gaminiui
ataudus. ziarék iliustracijas. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos
salygos pvz. dulkés, vanduo, drégmé, vibracijos ir pan. Rekomenduojama patikrinti visy
sujungimy ir ap3vietimo sistemos elementy tinkamuma.

VARTOJAMUY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa.

P2: Maksimali 3viesos 3altinio galia.

P3: Halogeniné lemputeé.

P4: Galvuté / patronas.

P5: Sviestuvo kampiné reguliacija.

P6: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P7: Gaminio negalima apdengti termoizoliacine medziaga.

P8: Il klasé. Gaminys, kurio atzvilgiu, apsaugai nuo elektros smugio uztikrinti,
maitinimui yra taikoma labai Zema saugi jtampa (SELV), ko pasekméje néra auksteniy
negu saugiy jtampy susidarymo rizikos.

P9: Vartoti tik patalpy viduje.

P10: Apsauga nuo kiety kany didesniy negu 12mm.

P11: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokij gali turéti 3viestuvas (jo 3viesos 3altinis) nuo
apsvietiamy viety ir objekty.

P12: Sviestuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu ekranavimu arba
turincias nuosava gaubta.

P13: Simbolis reiskia, kad gaminys netinka montuoti ant normaliai degaus pagrindo.
P14: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés
Sajungos teritorijoje standartus.

APLINKOSAUGA

Rapinkités svarumu ir aplinka.

Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros
smigj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy
informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com

Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél 3ios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.

Jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcijg - aktualia versija rasite tinklapyje:
www.kanlux.com.
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IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums ir paredzéts lietosanai majas apstak|os un visparéjam izmantojumam.
MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza
javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslégtam
spriegumam. Jabuat ipasi piesardzigam. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Pirms
pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un
elektnska pleslegsana Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskaré ar

KOHTPOJINpOBaHMe NCNPaBHOCTU BCEX COe[JVIHeHI/‘!VI W 3N1EMEHTOB CUCTEMbI OCBELL¢
OBbACHEHWA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUN 1 CUMBOJIOB

P1: HanpsaxeHune HoMvHanbHoe.

P2: MaKciMasbHas MOLIHOCTb UCTOUHMKa CBETa.

P5: YrnoBas perynmpoBKa CBETU/IbHIKa.

FOLD

izstradajt 1 dalam
FUNKCIONALAS IPASIBAS
IzstradajumSJalleto telpu ieksa.
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA
Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. Tirit tikai ar delikatiem un sausiem
audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzek|us. Izstradajums jaapgada ar nominalo
spriegumu vai spriegumiem noradita apjoma. Izstradajuma jalieto gaismas avoti, kadu
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parametri atbilst tiem parametriem, kas noraditi instrukcija. Gaismas avots iesilst lidz
aukstai temperatrai. Izstradajums var iesildities lidz paaugstinatas temperataras.
Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Visi vadi un elementi, kas
sadarbojas ar rami janovieto taja veida, lai nelautu tiem ienakt saskaré ar apgaismojuma
sistémas iesilditam dalam. Spidésanas virziena regulésana un/vai gaismas avota nomaina
javeic péc tam kad |zstradajums atdzisies. Gaismas avota nomaina javeic pec tam kad
izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi
aréjas vides apstakli piem. putekli, Gdens, mitrums, vibracijas un lidz. leteicams parbaudit
visu savienojumu un apgaismojuma sistémas elementu pareizibu.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogéna spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: Gaismekla lenka regulacija.

P6: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P7: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.

P9: Klase lll. Izstradajums, kada aizsardzibu no elektrosoka veido baro3ana ar loti zemu
dro3o spriegumu (SELV) bez riska, ka paradisies spriegumi kas ir augstaki neka drosie.
P9: Lietot tikai telpu ieksa.

P10: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P11: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var but apgaismojuma ramim (tas
gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P12: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar
savu apvalku.

P13: Simbols nozimé, ka izstradajums nav piemérots montazai uz normali uzliesmojosas
virsmas.

P14: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas
teritorija apstiprinatajiem standartiem.

VIDES AIZSARDZIBA

Rapéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. Leteicam 3kirot iepakojumu atkritumus.
PIEZIMES / NORADLJUMI

Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radianai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudé&jumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir
pieejama eit: www.kanlux.com

Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievérosanas dé|.

Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama
majaslapa www.kanlux.com
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EESMARK / RAKENDUS

Seade moeldud &rakasutamiseks korterites ja Gldeesmarkideks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritud . Enne kokkupanemise t66de asumist tutvu
kasutamisejuhendiga. Monteerimistoosid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone
omav isik. Igasugu tehinguid sooritada valjaliilitatud toitevoolu korral. Tuleb séilitada
erilised ettevaatlikkuse vahendid. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne
esimest kasutamist tuleb Ulekontrollida seade Gigeparast mehaanilist kinnitust ja
elektrilist hendust. Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et véltida nende
kokkupuutumist tiles kuumenevate seadmete osadega.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Hooldus t66sid sooritada valjaliilitatud toitevooluga. Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva
lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Seadet tuleb pingestada ainult
nominaal vdartuse jargi voi ndidatud pinge vahemikus. Seadmes tuleb kasutada
valgusallikaid, vastavalt parameetritele margistatud kasutamise instruktsioonis.
Valgusallikas kuumeneb lesse korge temperatuurini. Seade véib kuumeneda
koérgematele temperatuuridele. Arge katke seadet. Tagada vaba 6hu juurdepéasu.
Koiksugu kaablid ja elemendid, mis teevad koost6dd valgusti kerega peavad olema
paigutatud sellises kohas, et mitte lubada neil kokku puutuda Gleskuumendatud
valgustusstisteemi elementidega. Valgustamise suuna reguleerimist ja/voi valgusallikat
tuleb véljavahedata ainult peale seadme dra jahtumist. Valguseallika véljavahetamist
sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadet ei tohi kasutada
kohtades, kus valitsevad mitte soodsad Gimbrsukonna to6tingimused, néiteks mustus,
tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, jne. On soovitatud (lekontrollida kdikide ahelate
thendused ja sammuti valgus(use stisteemi elemente.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge.

P2: Valguseallika maksimaalne véimsus.

P3: Halogeenpirn.

P4: Sokkel / lambipesa.

P5: Valgusti kaldenurga reguleerimine.

P6: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide n6uetele.

P7: Toode ei ole sobitatud katmiseks termoisolatsiooni kattega.

P8: Il Klass. Seade, kus kaitse elektril66gi eest on tagatud vaga madala ohutu pingega
toitlustamisel (SELV) véltides tekimast ohtlike IGhiste riski.

P9: Kasutamiseks ainult ruumi sees.

P10: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12mm.

P11: Mérgistatud simbol méarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama
valgustikeha (selle valgt kohtadest ja objekti , mida valgustab.
P12:Valgustikere, kus saab kasutada ekraniseeritud halogeenpirni, voi siis omavad
kaitset iseendas.

P13: Simbols nozimé, ka izstradajums nav piemérots montazai uz normali uzliesmojosas
virsmas.

P14:Vastavustunnistus, mis tdendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud
standartidega Tolliliidu territooriumil.

KESKONNAKAITSE

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest.

Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kaesoleva kdsiraamatus toodud vituste eiramine, voivad  pohjustada naiteks
tulekahju, poletushaavu elekt silisi  vigastusi ja muid kahjustusi nii
materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate
veebil: www.kanlux.com
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Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte
kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.

Firma Kanlux SA jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis — kehtiva
versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.
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GB Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields
(available from Kanlux) - index: 25590. Using a light source with a power of 35W to 50W,
it is required that SC shield be used in order to prevent the possibility of contact of the
installation components with the light fitting elements. DE Bei Benutzung einer
Lichtquelle unter 35W empfehlen wir die Verwendung eines Gehauses SC (verfugbar im
Angebot von Kanlux) - index: 25590. Bei Benutzung einer Lichtquelle von 35 bis 50W ist
die Verwendung eines Gehauses SC erforderlich, um einen méglichen Kontakt zwischen
Bauteilen der Installation und heiflen Leuchtelementen zu vermeiden. FR En utilisant
une source de lumiére d'une puissance inférieure a 35W utilisez la protection SC
(disponible dans l'offre Kanlux) - index: 25590. Avec une source de lumiére d'une
puissance de 35 a 50W il est nécessaire d'utiliser une protection SC pour empécher que
les éléments de l'installation entrent en contact avec les éléments chauds du luminaire.
ES Para la fuente de luz de potencia inferior a 35W, se recomienda el uso de la luminaria
SC (disponible en la oferta de Kanlux) - index: 25590. Para la fuente de luz de potencia de
35 a 50W se requiere el uso de la luminaria SC a fin de evitar el contacto entre los
elementos de la instalacién con los elementos calientes de la luminaria. IT Usando la
sorgente di potenza inferiore a 35W consigliamo di usare la protezione SC (accessibile
nell'offerta Kanlux) - index: 25590. Usando la sorgente di luce da 35 a 50W €' richiesto
'uso della protezione SC per impedire la possibilita' di contatto degli elementi
dell'impianto con gli elementi caldi della lampada. DK Ved hjaelp af en lyskilde med en
effekt pa mindre end 35W, anbefaler vi brug af SC skjolde (tilgeengelig i Kanlux) - index:
25590. Ved brug af en lyskilde med en effekt p& 35 til 50W kraeves S.C. skjold for at
forhindre muligheden for kontaktelementer af anleegget med lampeskjolden. NL Bij
gebruik van een lichtbron met een vermogen < 35 W wordt een SC-huls aanbevolen
(verkrijgbaar bij Kanlux) - index: 25590. Bij gebruik van een lichtbron met een vermogen
van 35 tot 50 W moet er een SC-huls worden gebruikt om contact van geinstalleerde
elementen met hete armatuuronderdelen te vermijden. SE For ljuskallor med kraft lagre
an 35W rekommenderas SC-holje (tillgangliga fran Kanlux) - index: 25590. Ljuskallor
med kraft mellan 35 och 50W kraver SC-holje for att hindra kontakt mellan olika delar i
installation med heta lamphallare. FI Kaytettdessé valonldhdettd, jonka teho on alle 35
W, suosittelemme kotelon SC kéyttoa (saatavilla Kanluxin valikoimasta) - index: 25590.
Kaytettdessa valonldhdettd, jonka teho on 35W ja 50W vililld on kuona SC kaytettava,
jotta valaisimen kuumat osat eivét padase kosketuksiin muihin rakenteisiin. NO Ved bruk
av en lyskilde med kraft pa mindre enn 35W anbefaler vi a bruke SC-skjerm (tilgjengelig
i Kanlux sitt tilbud) - index: 25590. Ved bruk av en lyskilde med kraft pa 35 opp til 50 W
er ngdvendig & benytte SC-skjerm for & hindre at elementer i installasjonen har kontakt
med varme elementer av armaturen. PL Przy uzyciu zrodta $wiatta o mocy ponizej 35W
zalecamy uzycie ostony SC (dostepnej w ofercie Kanlux) - index: 25590. Przy uzyciu
zrodia $wiatta o mocy od 35 do 50W wymagane jest zastosowanie ostony SC aby
zapobiec mozliwosci zetkniecia sie elementéw instalacji z gorgcymi elementami
oprawy. CZ V pfipadé pouZiti svételného zdroje s vykonem pod 35W doporucujeme
poutzit clonu (z nabidky Kanlux) - index: 25590. V pfipadé pouziti svételného zdroje s
vykonem od 35 do 50W je nutné pouzit clonu SC v zajmu prevence kontaktu soucasti
instalace s horkymi dily svitidla. SK Pri pouziti svetelného zdroja pod 35 W odporia¢ame
poutzitie krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) - index: 25590. Pri poutziti svetelného
zdroja s vykonom od 35 do 50 W sa vyZaduije pouzitie krytu SC, aby sa zabranilo moznosti
kontaktu prvkov in3talécie s horticimi si¢astami ramu. HU 35W teljesitményiinél kisebb
fényforras hasznalatakor ajénlott az SC burkolat alkalmazasa (a Kanlux kinalataban
megtalalhato) - index: 25590. 35 és 50W kozétti teljesitmény fényforras hasznalatakor
kotelezé az SC burkolat alkalmazasa annak érdekében, hogy az elektromos bekotés
egyetlen eleme se tudjon érintkezni a lampatest felhey részeivel. RO/MD Daca se
utilizeaza o sursa de lumina cu o putere de peste 35W se recomanda utilizarea unei
carcase SC (disponibile in oferta Kanlux) - index: 25590. Dacé se utilizeaza o sursa de
lumina cu o putere de la 35 pana la 50W se cere utilizarea unei carcase SC pentru
prevenirea atingerii elementelor instalatiei cu partile fierbinti ale corpului de iluminat.
GR ot xprion @wtég NG 1oXLOG KATw amd 35W mpoteiveral epapuoyrn Tou
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mpooTateuTikou SC (StatiBetat otnv mpooopd Kanlux) - index: 25590. o€ Xprion QwTtog
NG 1oxVog amd 35 éwg 50W anarteital Epapuoyn Tou MPOoTaTeuTIKoU SC pE OKoTd TNV
TIPOCTAsia and EMAPH E6APTNHATWY TNG EYKATAOTAONG HE (€0TA €fapTripata Tng
AuxviohaBric. MK Kaj KopucTerse Ha 13BOp Ha CBET/IMHA CO MOKHOCT rnomana og 35W,
npenopayysame ynotpeba Ha 3awtntn SC (goctanHu Bo Kanlux) - index: 25590. Kaj
KOPUCTEHbe Ha 13BOP Ha CBETAIMHA CO MOKHOCT of 35 Ao 50W e notpe6Ha ynotpeba Ha
3awTita SC 3a @ ce Crpeyn MOXHOCTa 3a KOHTAKT Ha eleMeHT! Ha MHCTanauvjaTa co
Aopenysarbe Ha Wkoska. SIV primeru vira svetlobe z mocjo manj kot 35W je priporocena
uporaba zai¢ite SC (na voljo v ponudbi podjetja Kanlux) - index: 25590. V primeru vira
svetlobe z mo¢jo od 35 do 50W je nujno potrebno uporabiti zas¢ito SC, da se prepreci
morebitni stik elementov instalacije z vrocimi elementi svetilke. RS/HR Ako se koristi
izvor svetlosti snage manje od 35W, preporucuje se koris¢enje zastitnog omotaca SC
(dostupan u ponudi Kanluxa) - index: 25590. Ako se koristi izvor svetlosti snage od 35W
do 50W zahteva se koris¢enje zastitnog omotaca SC kako bi se sprecilo dodirivanje
elemenata instalacije s vrelim elementima svetiljke. BG npu 13non3saHe Ha N3TOYHNK Ha
CBET/IMHA C MOLHOCT noA 35W npenopbyBame 13non3saHe Ha 3awmra SC (qocTbnHa B
odeprara Ha Kanlux) - index: 25590. npy uM3non3saHe Ha U3TOYHWK Ha CBETMHA C
MOLHOCT OT 35 1o 50W ce n3ucKBO M3nonsBaHe Ha 3awuTa SC, 3a Aa ce npepoTBpaTn
BbH3MOXKHOCTTA 3@ KOHTAKT MEX/y efleMeHTITe Ha MHCTaNaLnATa C ropeliuTe enemMeHTI
Ha Koprnyca. RU/BY lpu 1cnonb3oBaHWM UCTOYHMKA CBETa MOLLHOCTbIO MeHee 35BT,
PeKOMeHyeTCA UCNoNb3oBaHKe 3acioHkn SC (goctynHoin B npeanoxernn Kanlux) -
index: 25590. Mpu MCMNONb30BaHUM WCTOYHMKA CBETa MOLLHOCTbIO OT 35 Ao 50BT,
HeoBXOAMMO UCMONb30BaTh 3acioHKy SC, KOTOpas 3aluMIIAeT OT BO3MOXHOCTU
KOHTaKTa ropAYNX 3/IEMEHTOB CUCTEMbI C YaCTAMM CBETUNbHMKA. UA 3 BUKOPUCTAHHAM
[pKepena CBiTNa MOTYXHICTIO A0 35 BT pekomengyemo Bukopuctatu kopryc SC (3
npono3uuii "Kanlux") - index: 25590. BUKOPUCTOBYIOUM [PKEPESO CBITNa NOTYXKHICTIO B
35 0 50 BT BUMaraeTbca 3actocyBaHHA Koprycy SC, WWo6 3anobirTn KOHTaKTy enemeHTis
CACTEMM 3 rapauuMM enemeHTammn ceitunbHuka. LT Naudojant 3viesos 3altinj su
maziau nei 35W galios, rekomenduojame SC gaubta (galima rasti Kanlux pasialyme) -
index: 25590. Naudojant 3viesos 3altinj, kurio galia nuo 35 iki 50W reikalaujamas SC
gaubtas, kad iSvengti instaliacijos elementy susilietimo su karstais Sviestuvo
elementais. LV Lietojot gaismas avotu ar jaudu zem 35W, iesakam izmantot SC aizsargu
(kas pieejams Kanlux produktu klasta) - index: 25590. Lietojot gaismas avotu ar jaudu no
35 lidz 50W, nepieciesams izmantot SC aizsargu, lai novérstu instalacijas elementu saskari
ar karstiem gaismekla elementiem. EE Valgusallika véiksema kui 35W voimsuse korral on
soovitatav kasutada SC katet (saadaval Kanlux pakkumises) - index: 25590. Alates 35 kuni
50W voimsusega valgusallika kasutamise korral on noutav SC katte kasutamine, et
valtida paigaldise elementide valgusti kuumade elementidega.
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